PRASYMAS ITEIKTI UZSIENYJE TEISMINIUS ARBA
NETEISMINIUS DOKUMENTUS

REQUEST FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

3AMPOC O BPYYEHWM 3A TPAHULIEN CYAEBHbIX W BHECYZEGHbLIX JOKYMEHTOB

Konvencija dél teisminiy ir neteisminiy dokumenty civilinése arba komercinése bylose jteikimo

uzsienyje, pasirasyta Hagoje 1965 m. lapkri¢io 15 d.
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965.
KoHeeHuyus o epyqeHuu 3a epaHuuyeli cy0ebHbIx U 8HecydebHbIx AOKYMEHMO8 M0 2pax0aHCKUM Uniu mopaoebiM desnam,
nodnucarHasi 8 aaze 15 Hosbpsi 1965 eoda.

PareiSkéjo asmens tapatybé ir adresas Priimanciosios jstaigos adresas
Identity and address of the applicant Address of receiving authority
HaumeHosa+ue u adpec 3asisumernsi Adpec 3anpawugaemozo opeaHa

Zemiau pasirases parei$kéjas perduoda dviem egzemplioriais toliau nurodytus dokumentus ir
pagal auksciau nurodytos Konvencijos 5 straipsnj praso skubiai jteikti vieng dokumenty

egzemplioriy adresatui, t.y.

The undersigned applicant has the honour to transmit — in duplicate — the documents listed below and, in conformity with Article 5 of the above-mentioned
Convention, requests prompt service of one copy thereof on the addressee, i.e.:

Huxenodnucaswulicsi 3asi8umersib uMeem Yyecmb rpernposodums — 8 08yX 3K3eMIIsipax — rnepeyqucieHHble Huxe OOKyMeHmb! U 8 coomeemcmesuu co
cmambel 5 ebiweyrnomsiHymout KonseHyuu npocum 6e3 npomednieHusi py4ums 00UH 3K3eMIIIApP yKkadaHHbIX OOKyMeHmos adpecamy:

asmens tapatybé (vardas, pavardé) ir adresas
(identity and address) / (ums (HaumeHosaHue) u adpec)

D a) pagal Konvencijos 5 straipsnio pirmosios dalies a punkto nuostatas*
in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Article 5 of the Convention*
8 coomeemcmeauu ¢ MonoxeHusiMu nodnyHkma "a" nepeoll yacmu cmamsu 5 KoHeseHyuu*

|:| b) Siuo konkrec€iu budu (5 straipsnio pirmosios dalies b punktas)*:
in accordance with the following particular method (sub-paragraph b) of the first paragraph of Article 5)*:
8 criedyrowem ocobom ropsidke (nodnyHkm "b" nepeoli yacmu cmamsu 5)*:

|:| c) pristatant adresatui, jei jis savanoriskai juos priima (5 straipsnio antroji dalis)*.
by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily (second paragraph of Article 5) *
nymem docmaeku adpecamy, eciiu OH co21aceH MPUHsMb OoKyMeHmb! 06poeosibHO (8mopasi Yacmbs cmambu 5)*

Jisy jstaiga praSoma grazinti pareiSkéjui dokumenty ir priedy* nuorasus su liudijimu, nurodytu
antroje pareiSkimo puséje, arba pasiriipinti, kad jie baty grazinti.

The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents - and of the annexes* - with the attached certificate
I'Ipoctaﬁa 8038pamume unu obecrnequms 8038pam 3aripawusarouiemy opsaHy 00HO20 3K3emrniapa 50KyMeHmOB -u npuno»(eHuEl K HeMy* - emecme Cc
nodmeepxAeHUeM 0 8py4eHUU CO2ITacHO MPUIIOXEHHOMY ceudemernbcmey.

Dokumenty sarasas
List of documents / lMepeyeHb dokymeHmos

* IS$braukti nereikalinga
if appropriate / ecnu npumerumo

Uzpildyta (vieta) Parasas ir/arba antspaudas
Done at / CosepweHo 8 Signature and/or stamp / nodnuce u/unu neyams
Data

the / 0ama




LIUDIJIMAS

CERTIFICATE
CBUAETEJIbCTBO

Pagal Konvencijos 6 straipsnj Zzemiau pasirasiusioji jstaiga liudija, kad,
The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6 of the Convention,
Huwxenodnucaswulicsi opeaH umeem 4Yecms 8 coomeememsuu co cmamsel 6 yka3aHHol KoHeeHyuu noomeepoums,

[] 1.dokumentas buvo jteiktas*

that the document has been served *
4mo AoKymMeHmb! 6binIu 8pydeHbI™

— (data):
the (date) / (0ama):
— (vietové, gatvé, numeris):
at (place, street, number) / (HaceneHHbIU nyHkm, ynuua, dom):

— Vienu i$ Siy budy, numatyty 5 straipsnyje:
in one of the following methods authorised by Article 5:
00HUM U3 criedyrowux crnocobos, npedycMompeHHbIx cmambsel 5:
|:| a) pagal Konvencijos 5 straipsnio pirmosios dalies a punkto nuostatas*
in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Article 5 of the Convention*
8 cO0meemcmauU C rMoo)xeHuUsiMu nodnyHkma "a" nepeoli yacmu cmamsu 5*
D b) Siuo konkre€iu badu*:
in accordance with the following particular method*:
8 criedyrowemM ocobom nopsioke*:

|:| c) pristatant adresatui, kuris jj priémé savanoriskai*
by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily*
nymem docmaeku adpecamy, Komopbil MPUHS ux 006po8oILHO*

Prasyme nurodyti dokumentai buvo pristatyti:
The documents referred to in the request have been delivered to:
Yka3aHHble 8 3arpoce Oo0KymMeHmbl QoCmasneHb:

Asmens tapatybé ir apibtudinimas:
Identity and description of person :
Wmsi u cmamyc nuya:

RySys su adresatu (Seimos, verslo ar kt.):
Relationship to the addressee (family, business or other):
OmHouweHusi ¢ adpecamom (cemeliHble, 0en1oeble Unu UHbIe):

2. dokumentas nebuvo jteiktas dél Siy priezasc€iy*:
that the document has not been served, by reason of the following facts*:
4mo QOKyMeHMbI He Bbinu 8pyYeHbl M0 crnedyruwum npuyuHam™:

|:| Pagal Konvencijos 12 straipsnio antraja dalj pareiSkéjo praSoma sumokeéti arba atlyginti

pridedamoje ataskaitoje nurodytas iSlaidas®.

In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed

in the attached statement*.

B coomeemcmeuu co emopoli yacmbto cmameu 12 ynomsHymoli KoHeeHyuu npockba 3anpawusatowemy opaaHy oniamums Unu 603Mecmums
paCXDabI, ornucaHHble 8 l'lleﬂO)KeHLlLl",

Priedai
Annexes / MpunoxeHusi

Grazinti dokumentai:
Documents returned:
Bosspaujaembie OOKyMeHMbI:

Atitinkamais atvejais - jteikimg patvirtinantys
dokumentai:

In appropriate cases, documents establishing the service:

B coomeemcmeytowux criy4asix, dokymeHmsl, noomeepxoarowue
8pyyeHue:

*ISbraukti nereikalinga
if appropriate / ecnu npumeHumo

Uzpildyta (vieta) Parasas ir/arba antspaudas
Done at/ CosepweHo 8 Signature and/or stamp / Modnuck u/unu nedams
data

the / 0ama




ISPEJIMAS

WARNING
MPEAYTIPEXKAEHUNE

Adresato vardas (pavadinimas) ir adresas
Identity and address of the addressee
Wms (HaumeHosaHue) u adpec adpecama

SVARBI INFORMACIJA

PRIDEDAMAS DOKUMENTAS YRA TEISINIS. JIS GALI PAVEIKTI JUSY TEISES IR
|SIPAREIGOJIMUS. ,,JTEIKTINO DOKUMENTO PAGRINDINIAME TURINYJE*“ RASITE TAM TIKRA
INFORMACIJA APIE SIO DOKUMENTO POBUD|] IR PASKIRT]. TACIAU TURETUMETE
SAVARANKISKAI IR |DEMIAI PERSKAITYTI DOKUMENTA. GALI BUTI, KAD JUMS TEKS KREIPTIS
TEISINES PAGALBOS.

JEI NETURITE TAM PAKANKAMAI LI'EévU, PABANDYKITE SUZINOTI, AR GALITE GAUTI TEISINE
PAGALBA ARBA KONSULTACIJA SALYJE, KURIOJE GYVENATE, ARBA DOKUMENTO
ISDAVIMO SALYJE.

KLAUSIMUS DEL GALIMYBES GAUTI TEISINE PAGALBA ARBA KONSULTACIJA DOKUMENTO
ISDAVIMO SALYJE GALIMA SIYSTI SIUO ADRESU:

IMPORTANT

THE ENCLOSED DOCUMENT IS OF A LEGAL NATURE AND MAY AFFECT YOUR RIGHTS AND OBLIGATIONS. THE ‘SUMMARY OF THE DOCUMENT
TO BE SERVED’ WILL GIVE YOU SOME INFORMATION ABOUT ITS NATURE AND PURPOSE. YOU SHOULD HOWEVER READ THE DOCUMENT
ITSELF CAREFULLY. IT MAY BE NECESSARY TO SEEK LEGAL ADVICE.

IF YOUR FINANCIAL RESOURCES ARE INSUFFICIENT YOU SHOULD SEEK INFORMATION ON THE POSSIBILITY OF OBTAINING LEGAL AID OR
ADVICE EITHER IN THE COUNTRY WHERE YOU LIVE OR IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED.

ENQUIRIES ABOUT THE AVAILABILITY OF LEGAL AID OR ADVICE IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED MAY BE DIRECTED
TO:

BAXHASA UIHOOPMALINS

MPUINATAEMbIV JOKYMEHT SIBIISIETCS] FOPUANYECKMM U MOXXET OKA3ATb BJ/IUSIHUE HA BALLIM MPABA Y OBSIBATE/IbCTBA. B « OCHOBHOM
COLOEPXAHMM MOANEXALLErO BPYYEHMIO JOKYMEHTA» Bbl HAMAETE OMNPEAENEHHYIO MHOOPMALIMKO O XAPAKTEPE W HASHAYEHUM
HAHHOIrO AOKYMEHTA. OAHAKO BAM CJIEAQYET CAMOCTOSATE/IbHO W BHUMATE/IbHO [MPOYECTb LOKYMEHT. BAM MOXXET bBbITb
HEOBXOAUMO OBPATUTLCS 3A FOPUANYECKOM NMOMOLLLHO.

EC/IN BALLNX ®UHAHCOBbIX PECYPCOB HELOCTATOYHO A5 aTom LE/IN, BAM CIIEAYET IOIMbITATECS MO7IYYNTE UHOOPMALMIO O
BO3MOXXHOCTU INOJTYHEHWS NMPABOBOU INMOMOLUN UIT KOHCYTIBTALIMW B CTPAHE, IJE Bbl MNPOXWBAETE, WU/l B CTPAHE, B KOTOPOU
bblJ1 BbIAAH JOKYMEHT.

BOIMPOCbLI O BOSMOXHOCTU MOJ1YYNTE FOPULANYECKYHO MOMOLLb U/IN KOHCY/TbTALIMM B CTPAHE, B KOTOPOM Bblf1 BbIAAH JOKYMEHT,
MOXXHO HAIMPABJIATB 0 AOPECY :

Pranesimo standartines salygas rekomenduojama surasyti angly ir prancizy kalba ir, jei tai yra
tikslinga, taip pat dokumento kilmés valstybés oficialia kalba arba viena i$ oficialiy kalby. Blankai
gali biti pildomi arba valstybés, j kurig siun€¢iami dokumentai, kalba, arba angly ar pranciizy kalba.
It is recommended that the standard terms in the notice be written in English and French and where appropriate also in the official language, or in one of the

official languages of the State in which the document originated. The blanks could be completed either in the language of the State to which the document is
to be sent, or in English or French.

PekomeHdyemcsi, 4mobbl cmaHdapmHbie ycrogus yeedomeHus Bbiu U3NOXeHb! Ha aH2IulickoM U GhpaHUy3CKOM A3bIKax U, Mo Mepe UesnecoobpasHocmu,
- makxe Ha ohuyUanbHOM s3biKe Uru 0OHOM U3 ObuLUarnbHBIX SI3bIKO8 20Cydapcmea rMpoucxoxdeHusi dokymeHma. briaHKu Moaym 3anonHsimescst nubo Ha
s3bIKe 20Cy0apcmea, 8 Komopoe Harnpaensitomesi oKyMeHMbI, IUGO Ha aH2nuUlCKOM UrU (hpaHUy3CKOM A3biKe.




ITEIKIAMO DOKUMENTO SANT

SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED
OCHOBHOE COLEPXAHMUE MNOAJIEXXALLEIO BPYYEHUIO JOKYMEHTA

Konvencija dél teisminiy ir neteisminiy dokumenty civilinése arba komercinése bylose jteikimo

uzsienyje, pasirasyta Hagoje 1965 m. lapkricio 15 d. (5 straipsnio ketvirtoji dalis)
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965
(Article 5, fourth paragraph).
KoHeeHyusi o0 8pyyeHuu 3a epaHuueli cy0ebHbIx U 8HeCyOebHbIX OOKYMEHMOB 10 2paxd0aHCKUM Uu mopaoebiM Oenam, nodnucarHHasi 8 [aaze 15 Hosibps 1965
200a (cmambs 5, yemeepmasi Yacma).

Prasanciosios jstaigos pavadinimas ir
adresas:

Name and address of the requesting authority:
Haume+oeaHue u ac?psc 3anpauwusaruweco opzaHa:

Duomenys apie Salis*:
Particulars of the parties*:
CmopOHbI*:

* Atitinkamais atvejais - dokumento perdavimu suinteresuoto asmens tapatybé ir adresas
if appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document
ecnu npumMeHumo, ums u adpec nuya, 3auHMepeco8aHHo20 8 nepedaye OOKyMeHma

|:| TEISMINIS DOKUMENTAS**

JUDICIAL DOCUMENT**
CYOEBHbIN JOKYMEHT**

Dokumento pobudis ir tikslas:
Nature and purpose of the document:
Xapakmep u HasHa4yeHue OoKyMeHma:

Proceso pobudis ir tikslas bei, atitinkamais
atvejais, ieskinio kaina:

Nature and purpose of the proceedings and, when appropriate,

the amount in dispute:

Xapakmep u npedmem cydebHo20 pas3bupamenibcmea, a 8
CO0MBEeMCMaYUUX Crly4asx — CyMMa UCKa:

Atvykimo j posédij data ir vieta**:

Date and Place for entering appearance**:

Hama u mecmo seku 8 cyd**:

Sprendimg priémes teismas**:
Court which has given judgment**:
Cy0, ebiHecwuli peweHue™*:

Sprendimo data**:
Date of judgment**:
[Hama ebiHeceHuUs1 peweHusT™:

Dokumente nurodyti laiko terminai**:
Time limits stated in the document**:
TMpedenbHbili CPOK, yKasaHHbIU 8 AOKyMeHme™**:

** |$braukti netinkam
if appropriate / ecnu npumerumo

[C] NETEISMINIS DOKUMENTAS*
EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**
BHECYLEBHbIN JOKYMEHT**

Dokumento pobudis ir tikslas:
Nature and purpose of the document:
Xapakmep u HasHa4YeHue OoKyMeHma:

Dokumente nurodyti laiko terminai**:
Time-limits stated in the document**:
lMpedenbHbili CPOK, yKasaHHbIU 8 DoKyMeHme**:

** |18braukti netinkama
if appropriate / ecnu npumerumo
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